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注意
装置の損傷によって怪我をするおそれがあります！
マウスピースやホースその他のパーツを引っ張って酸素自己
救命器をケースから取り出すと、 装置が壊れ、 十分な呼吸
用空気が供給されないおそれがあります。

► 引き出す際には、 黄色いストラップを使ってください。 引
き出す際は、 図で示されている方向に注意し引いてくだ
さい。

d. トレーニング装置を呼吸袋が体から離れるようにして持ち
ます。

3. 引き続き古い装置を使って呼吸を行います。

4. 新しい装置のネックストラップを首に掛けます。

5. 新しいトレーニング装置を古いトレーニング装置の左に置きま
す。 このとき古いトレーニング装置のノーズクリップとマウス
ピースに注意してください。

6. 最後に 1 回、 古い装置から息を吸います

7. 新しい装置のマウスピースを、 顔方向に上に引きます。 そ
の際、 マウスピースのプラグが外れます。 スターターのピン
が装置から外れます。

8. 古いマウスピースとノーズクリップを外して落とし、 素早く新し
いマウスピースを口に入れます。 このとき、 呼吸用ホースが
ねじれないよう注意してください。 ゴム部分を歯と唇の間に当
てます。

9. マウスピースを唇で密閉し、 周囲の有害物質を吸い込まない
ようにします。

10.ノーズクリップを鼻に付けます。
鼻を密閉して、 周囲の有害物質を吸い込まないようにしま
す。

11. 新しい装置に息を吐きます。

酸素自己救命器では、 1 ～ 2 分以内にスターターの酸素
が呼吸袋に流れ込みます。 ただし呼吸袋は完全には膨らみ
ません。 必要に応じて呼吸袋を手で広げてください。

12.新しい装置から普通に息を吸います。

13.古いトレーニング装置のチェストストラップのバックルを外しま
す。

14.左手で古いトレーニング装置を装置の下で保持して少し浮か
せます。 これによってヘッドハーネスの負荷が解放されま
す。

15.古いトレーニング装置の負荷が解放されたネックストラップを
右手でバックルまで辿り、 バックルを開きます。

16.古いトレーニング装置を置きます。

17.新しい装置の底を持ち、 ネックストラップの端を引いて装置を
引き上げます。 トレーニング装置は、 胸の前に配置します。
上げ過ぎないでください。 また、 マウスピース部分を用いて
引っ張らないでください。

18.必要に応じて保護ゴーグルを装置とゴーグルホルダーから外
して装着します。

19.チェストベルトを体に巻きつけて閉じます。

20.チェストベルトを引き締めます。

21.必要に応じてヘルメットを装着します。

5 メンテナンス

交換部品については、 交換部品リスト 「1167.701」 を参照して
ください。

5.1 洗浄および消毒

5.1.1 洗浄剤および消毒剤に関する一般的な注意事
項

注記
材料が破損する危険があります！
クリーニングおよび消毒には、 溶剤 （アセトン、 アルコール等）
または研磨剤入りの洗剤を使用しないでください。 
► 必ず記載された方法で行い、 指定された洗浄剤および消毒

剤を使用してください。 薬剤、 分量、 塗布時間を変更する
と、 製品に損傷を与えるおそれがあります。

5.1.2 トレーニング装置を洗浄し消毒する

1. 水と消毒剤を混ぜた消毒溶液を準備します。

2. トレーニング装置を、 柔らかい布と洗浄溶液で洗浄します。

3. トレーニング装置を流水でしっかりすすぎます。

4. トレーニング用熱交換器を消毒する ：

a. トレーニング用熱交換器の O リングが呼吸回路の上にく
るように移動させます。

b. トレーニング用熱交換器を呼吸回路から外します。

c. 水と適切な消毒剤を混ぜた消毒槽を用意します。

d. トレーニング用熱交換器を消毒槽に浸します。

e. 流水でしっかりすすぎます。

5. すべての部品を、 空気中または乾燥機で乾燥させます （温
度 ： 60 °C 以下）。 直射日光に当てないでください。

適切な洗浄剤および消毒剤の情報とその仕様は、 

www.draeger.com/IFU で、 ドキュメント 9100081 を参照
してください。
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5.2 装置を元の状態に戻す

1. ホースリングとスターターのひもが、 トレーニング用熱交換器
に固定されていることを確認します。 

2. スライダをヘッドハーネス （下部） の端に移動させます。

3. ヘッドハーネス （下部） を閉じます。 このとき、 両方のパー
ツがねじれないよう注意してください。

4. トレーニング用熱交換器を取り付けます ：

a. トレーニング用熱交換器を、 マウスピースのゴムシール
が呼吸袋の方を向くように配置します。

b. 呼吸回路を、 トレーニング用熱交換器のホース接続部に
取り付けます。

c. 呼吸回路の O リングをトレーニング用熱交換器の上に移
動させます。

5. チェストベルトをたたみます ：

a. スライダをチェストベルトの端に移動させます。

b. チェストベルトを折り目に沿ってアコーディオンのように折
りたたみ、 スライダがない側をゴムバンド （1） で固定し
ます。

6. 保護ゴーグルを固定します ：

a. バンドの幅を広くします。

b. 保護ゴーグルを、 ゴーグルホルダーにボタンで固定しま
す。

c. ゴーグルホルダーをカートリッジに取り付けます。

d. 保護ゴーグルをカートリッジに取り付けます。

Dräger Oxy 3000 T ： 保護ゴーグルの内側をカート
リッジの下側にあるホルダーに差し込みます。
Dräger Oxy 6000 T ： 保護ゴーグルの両端を折りたた
み、 保護ゴーグルに収納します。 保護ゴーグルの外側
をカートリッジの下側にあるホルダーに差し込みます。

7. 引張ベルトのスライダをカートリッジに挿入します。

8. カートリッジ上の呼吸袋をたたみます。 すべての角をしっかり
と真ん中に引っ張り、 呼吸袋をできるだけ小さく折りたためる
ようにします。

a. トレーニング装置を、 呼吸袋が自由に動かせるように持
ちます (1)。

b. 呼吸袋の上側の角を下に折りたたみます (2)。
c. 呼吸袋の下側の角を上に折りたたみます (3)。
d. 最初の角を真ん中に向けて折ります (4)。
e. 2 番目の角を、 最初の角の下に織り込みます (5)。
f. 折りたたんだチェストベルトを、 呼吸袋の上に置きます

(6)。
g. 3 番目の角を真ん中に向けて折ります (7)。
h. 4 番目の角を真ん中に向けて折ります (8)。
i. トレーニング装置を、 折りたたんだ呼吸袋の上に置きま

す。

9. ヘッドハーネス （下部） の後ろにある呼吸回路を、 マウス
ピースキャップにつなぎます。

10.マウスピースにプラグを差し込みます。
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11. 呼吸回路を回転させて、 接続部と呼吸袋を締め付けます。

12.スターターのピンを、 ヘッドハーネス （下部） のアイレットに
通してから、 スターターに差し込みます。

13.ヘッドハーネス （下部） を広げます。

14.熱交換器を固定し、 呼吸回路を機能ユニットに装着して、
ヘッドハーネス （下部） をその上に置き固定します。

15.引張ベルトを機能ユニットの上に置いて固定します。

16.ケース下部を持ちます。 これで、 機能ユニットを簡単にケー
ス下部へ差し入れることができます。

17.バンド (1) 用の固定具がケース下部からできるだけ離れて見
えているようにしてトレーニング装置を保持し、 機能ユニット
をケース下部に差し入れてください。

18.ヘッドハーネス （下部） を機能ユニットの上に置きます。

19.パッキングシートを折りたたみ、 装置下部とパッキングシート
の端の間に差し込みます。
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20.黄色いホルダーを、 熱交換器の上に置きます。

21.ケース上部をケース下部にかぶせます。 インジケータウィン
ドウは、 パッキングシートのくぼみにあります。

22. 2 本の締め付けバンドを開封具に掛け、 開封具を閉じます。

23.下側の締め付けバンドの D リングを持ち、 短い締め付けバ
ンドに掛けます。

24.トレーニング用シールをはめます。

5.3 呼吸袋の交換

1. 固定具のネジを緩めて、 呼吸袋を機能ユニットから取り外し
ます。

2. 新しい呼吸袋の内側と外側が乾燥していることを確認してくだ
さい。

3. 呼吸袋のゴーグルホルダーを呼吸回路に合わせます。

4. 呼吸袋を機能ユニットを囲むように上に置き、 固定具のネジ
を締めます。
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5.4 トレーニング用熱交換器を交換する

1. トレーニング用熱交換器の O リングが呼吸回路の上にくるよ
うに移動させます。

2. 古いトレーニング用熱交換器を取り外します。

3. 呼吸回路を新しいトレーニング用熱交換器に接続し、 O リン
グを熱交換器の上に移動させます。

5.5 ピクトグラム

● 締付けバンド上のピクトグラムが摩耗したら、 はがして新しい
ピクトグラムに交換します。 その際、 適切な向きになるよう
に注意してください。

6 輸送

トレーニング装置は、 購入時のオリジナルパッケージに入れて輸
送してください。

7 保管

トレーニング装置は、 購入時のオリジナルパッケージに入れて、
乾燥した涼しい場所で保管してください。 環境条件については テ
クニカルデータを参照

8 廃棄

本製品は、 各地域の規定に従って廃棄してください。

9 テクニカルデータ
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環境条件

輸送および保管時の温度 -20 °C ～ +80 °C

使用時の温度 -5 °C ～ +80 °C

相対湿度 最大 100 %

呼吸抵抗

正弦波で呼吸流量が 35 L/min の
場合

±4.0 mbar

質量

Dräger Oxy 3000 MK III トレーナー 2.3 kg

Dräger Oxy 6000 MK III トレーナー 3.1 kg

寸法 （幅 x 高さ x 奥行 )

Dräger Oxy 3000 MK III トレーナー 219 mm x 190 mm x 
109 mm

Dräger Oxy 6000 MK III トレーナー 246 mm x 213 mm x 
125 mm
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